ASELKON

USER GUIDE | KULLANIM KILAVUZU







NTER DARK BLACK

RED STONE DARK BLACK




1. GUVENLIK KURALLARI 1-4 1. BASIC SAFETY RULES 1-4

2. TANITIM 5 2. INTRODUCTION 5

3. GARANTI 5 3. WARRANTY 5

4. GENEL MONTAJ 5-9 4. ASSEMBLY 5-9

5. SILAH EMNIYET MANDALI 9 5. GUN SAFETY CATCH 9

6. DOLDURMA 10-12 6. LOODING 10-12
7. FISEK DEGISTIRME 13 7. CARTRIDGE REPLACEMENT 13

8. BOSALTMA 14 8. UNLOADING 14

9. SORUN GIDERME 15 9. TROUBLESHOOTING 15
10. FISEK SEGIMI 15 10. CHOICE OF AMMUNITION 15
11. BAKIM 16 11. MAINTENANCE 16
12. TUFEK SOKOMO 16-18 12. RIFLE STRIPPING 16-18
13. TUFEK MONTAJI 1920 13. SHOTGUN ASSEMBLY 1920
14. AKSESUARLAR ve AYARLAR 21-23 14. ACCESSORIES and ADJUSTMENTS  21-23
15. §0K 23-24 15. CHOKE 23-24
16. PARGA LISTELERI 25-32 16. PARTS LISTS 25-32




Makine imalatgilari sektdriinin dnde gelen ving imalatgilarindan birisi olan ASELKON AS. 2008 yilindan bu yana ving sektdriinde hizmet vermektedir.
Konya'da 10.000 m2 acik, 10.000 m2 kapali alan tizerinde faaliyetini siirdiiren firmamiz yiksek tecriibeli, teknik anlamda yetismis personelleri ile pek
ok bagarili Griindin altina imza atmigtir.

Oniimiizdeki her gegen giin sektdriimiize yenilikler katarak, tirtin ve hizmet kalitesini, daha kaliteli iiriinler ve daha kapsaml destek saglamak amacyla,
yiksek otomasyon ve esneklik kavramlariyla beraber gelistirerek komple gdziimler sunmaktadir.

Aselkon AS. 2019 yili Savunma Silah Sanayii ve 2521 sayili kanun kapsamina giren yari otomatik yivsiz av tifekleri ile ilgili projelerine baglamistir.
Musteri memnuniyetini ve her agamada sirdiriilebilir bir kaliteyi kendisine ilke edinen firmamiz, Giretimin biitiin agamalarinda kaliteden &dtin vermeden
Ornek Kalitesini giivence altina almak ve miigterilerine uluslararasi standartlarda tiriin verebilmek igin 2008 yilinda kendi test, yazilim ve Ar-ge

Laboratuvari'ni kurmustur.

ARSGE calismasi yapilan trtinlerimiz; kendilerini stirekli gelistiren miihendislerimiz, teknik personellerimiz ve tasarimeilarimiz tarafindan dizayn
edilmektedir.

Dizayn edilen Grtinler; hiitiin tretim prosediir ve proseslerini, uluslararasi kabul géren standartlarda en son teknolojik makineler ile modern teknikler
uygulayarak Gretmektedir. Proje yonetimi kapsaminda, bilgisayar destekli tasarim, simiilasyon ve tasarim dogrulama galismalari ve bu sonuglara gore
prototip imalati gerceklestirilerek nihai tirtine karar verilmektedir.

Kalitesi ve givenilirligi ile Gniine in katan Aselkan AS. markalari diinya gapinda taninan, kalitesini ispatlamig markalar haline gelmistir.
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1. GUVENLIK KURALLARI

UYARI: Aselkon A.S trinlerini kullanmadan dnce mutlaka
kullanim kurallarini okuyunuz.

UYARI: Atesli silahlar kurallarina gore kullanimaz ise ciddi
yaralanmalara ve maddi hasarlanmalara veya dliimlere neden
olabilir. Giivenlik kuralari, ategli silahinizin giivenliliginin sizin
sorumlulugunuzda oldugunun hatirlaticisidir.

1.1 ASLA ATESLI BIR SILAHI ATIS IGIN GUVENLI
OLMAYAN BiR SEVE DOGRULTMAYIN

Silahinizi asla kendi viicudunuza veya bagka birisinin viicuduna
dogrultmayiniz. Bu dzellikle silahi doldurma ve bosaltma
islemlerini yaparken gok dnemlidir. Bir hedefe atig yaparken
arkasinda ne olduguna dikkat edin. Eger hedefi kagirirsaniz
veya fisek hedefe isabet ederse beklenmedik hir yaralanmaya
sebep olabilir. Bunu garantiye almak sizin

sorumlulugunuzdadir.
Asla silahin bog oldugunu varsaymayin. Bos oldugunu
anlamak igin fisek haznesinin acilip agilmadigini, gérsel ve
fiziksel olarak icinde fisek olup olmadigini gérmek icin kontrol
edin.
Sarjorii bosaltmak silahin bos olmasini veya ates etmemesini
garanti etmez. Silahlar, sarjordeki biitiin fisekler bogaltilarak
ve hazneyi acip hichir fisek kalmadiina bakilarak kontrol
edilmelidir.
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(@ 1. BASIC SAFETY RULES
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WARNING: Please read this manual before handling your
firearm.

WARNING: Firearms can be danger and can potentially
cause serious injury, damage to property or death, if
handled improperly. The following safety rules are an
important reminder that firearm safety is your
responsibility.

1.1 NEVER POINT A FIREARM AT SOMETHING OR THAT IS
NOT SAFE T0 SHOOT

Never let the muzzle of a firearm point at any of your body
or at another person. This is especially important when
loading or unloading the firearm. When you are shooting at a
target, know what is behind it. If you miss your target or if
the bullet penetrates the target, it is your responsibility to
ensure that the shot does not cause unintended injury or

damage. 34
1.2.ALWAYS TREAT A FIREARMS AS IF IT WAS LOADED

Never assume that a firearm is unloaded. The only certain
way to ensure that is a firearm has a chamber empty is to
open the chamber and visually and physically examine the
inside to see if a round is present. Removing or unloading
the magazine will not guarantee that a firearm is unloaded
or cannot fire. Shotguns and rifles can be checked by
removing all rounds and by then opening and inspection of
the chamber for any remaining rounds can be made.
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1.3. SiLAHINIZI COCUKLARIN ERiSEMEYECEG
YERDE MUHAFAZA EDIN

18 yagindan kiiciik veya yetkisi olmayan kisilerin silahiniza
ulasmamasini saglamak sizin sorumlulugunuzdadir. Cocuklarin
karistigi kaza risklerini azaltmak icin silahinizi bogaltin,
kilitleyin ve mihimmati ayri olarak kilitli bir yerde muhafaza
ediniz. Unutmayin ki bunlar sadece kazalari dnlemek igindir.
Ornegin kablolu kilitler, hazne plaklari vb. silahinizin belirli bir
kisi tarafindan veya yanlig kullaniimasini dnlemeyebilir.
Silahinizi gelik silah dolabinda muhafaza etmek yetkisiz kisi
veya cocuklar tarafindan yanlis sekilde kullanma ihtimalini
azaltmak icin daha uygundur.
Asla suyun yiizeyine veya sert bir yiizeye ates etmeyin. Aksi
halde sagma beklenmedik hir sekilde dagilabilir ve size veya
evrenize zarar verebilir.
1.5 KULLANDIGINIZ SiLAHIN EMNiVET GZELLIKLERIN BiLin
Ancak unutmayin ki, giivenlik ekipmanlari emniyetli kullanim
icin yeterli degildir. Kullandiginiz silahin emniyet dzelliklerini
bilmeniz ve kullanmaniz zorunludur. Ancak bu emniyet
kurallarini ve Griin kilavuzunda aciklanan giivenli kullanim
prosediirlerini uygulayarak kazalari maksimum 6lgide
engelleyehilirsiniz. Ayrica bu ve diger ategli silah kullanimlari
hakkinda daha fazla bilgi almak igin ategli silahlar kullanimi ve
gtivenlik prosedirleri konusunda uzmanlar tarafindan verilen
atesli silahlar igin giivenlik kurslarindan yararlanabilirsiniz.

1.3.STORE YOUR FIREARM SO THAT CHILDREN
CANNOT GAIN ACCESS T0 IT.

71 N

It is your responsibility to ensure that children under the age of
‘8 or other unauthorized persons do not gain access to your
firearm. To reduce the risk of accidents involving children,
unload your firearm, lock it and store the ammunition in a
separate locked location. Please do not forget devices intended
to prevent accidents. For example, cable locks, chamber plugs,
etc. may not prevent use or misuse of your firearm by a
determined person. Firearm storage in a steel gun safe may be
more appropriate to reduce the likelihood of intentional misuse
of a firearm by unauthorized child or person.

Shooting at the surface of water or at a rock or other hard
surface increases the chance of ricochets or fragmentation
of the bullet or shot. Otherwise bullet may disperse
unexpectedly and it may cause damage to you or to
environment.

1.5. KNOW THE SAFETY FEATURING OF THE FIREARM
YOU ARE USING

But remember: safety devices are not a substitute for safe
handling procedures. It is imperative that you know and use
the safety features of the particular firearm you are
handling, but accidents can best be prevented by following
the safe handling procedures described in these safety rules
and elsewhere in the product manual. To further familiarize
you with praper use of this or other firearms, taka a
Firearms Safety Course taught by an expert in firearms use
and safety procedures.
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Alkollii iecek veya tiirevi bir gey igtikten sonra atig
yapmayin. Eger ilag alirsaniz bu sizin reaksiyonlarinizi veya
muhakemenizi bozabilir, ilag etkisi altindayken veya alkol
tiirevi icecekler ictikten sonra elinize silah almayin!
Silahi araca koyarken bosaltin (hazne ve sarjor). Avcilar ve
aticilar silahlarini gidecegi yerde ve atisa hazir olduklarinda
doldurmalidir. Eger kendinizi korumak igin silah tagiyorsaniz,
hazneyi bog hirakmak istem digi atesleme riskini azaltir.
1.12. BARUT UYARISI
Zayif havalandirilan alanlarda silah bogaltma, silah
temizleme veya milhimmat tagimak barut acida gikarabilir.
Baruttan dolayi aciga cikan maddeler dogum kusurlarina,
tiremeye ve diger ciddi saglik sorunlarina yol acabilir. Silahi
bulundurdugunuz ortam mutlaka iyi havalandirmaya sahip
olmalidir. Silaha dokunduktan sonra mutlaka ellerinizi
yikayiniz.
UYARI! Satigta, tagimada ve kullanimda bulundugunuz
yerdeki federal veya yerel kanunlari bilmek ve uymak sizin
sorumlu' ug unuzdur.
UYARI! Bu silah sizin veya baskasinin hayatini tehlikeye
sokabilecek kapasiteye sahiptir! Silahinizla daima son
derece dikkatli olun. Kaza daima silah giivenlik kurallarina
uymama sonucunda olur.

1.10.AVOID ALCOHOLIC BEVERAGE OR JUDGMENT/
REFLEX IMPAIRING MEDICATION WHEN SHOOTING
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Do not drink and shoot. If you take a medication that can
impair motor reactions or judgment, do not handle a
firearm while you are under the influence of the
medication.

1.11 NEVER TRANSFORM A LOADED FIREARM

Unload a firearm before putting it in a vehicle (chamber
empty, magazine empty). Hunter and target shooters
should load their firearm only at their destination, and only
when they are ready to shoot. If you carry a firearm for
self-protection, leaving the chamber unloaded can reduce
the chance of an unintentional discharge.

Discharging firearms in poorly ventilated areas, cleaning
firearms, or handling ammunition may results in exposure
to lead and other substances known to cause birth
defects, reproductive harm, and other serious physical
injury. Have adequate ventilation at all times. Wash hands
thoroughly after exposure.

WARNING! It is your responsibility to know and abide by
Federal, State and Local laws governing the sale,
transportation and use of firearms in your area.
WARNING! This firearm has the capability of taking your
life or the other life of someone! Always, be extremely
careful with your firearm. An accident is almost always the
result of not following basic firearm safety rules.

LOADED




SILAHINIZIN DUZENLI BAKIMINI YAPIN

Kullanim kilavuzunda verilen talimatlari uygulayarak, silahinizi her
kullanimdan sonra paslanmayi 6nlemek ve iginde olusabilecekyabanci
maddelerden temizleyin. Silahinizi doldurmadan 6nce mutlaka namlu ig
parcalarini ve hazneyi herhangi bir tikanma olmadigindan emin olmak
icin kontrol edin. Tikali bir namluyla veya hazneyle ates etmek namluyu
parcalayabilir ve size ve gevrenizdekilere zarar verebilir. Atig sirasinda
olagan dig! bir ses duydugunuzda derhal atigi durdurun, silahinizi
emniyete alin ve silahi bogaltin. Namlunun veya haznenin deforme
olmus, namluda sikigmig veya yanlis figek gibi seylerden temiz
oldugundan emin olun.

Sadece fabrika dolumu, endiistriyel dzelliklere gdre tretilmis yeni
fisekler kullanin: (CIP Avrupa Standartlart), SAMI (Amerika
Standartlari), TS (Tiirk Standartlary). Kullandiginiz her fisegin
silahinizin dzelligine gére dogru kalibre, dogru hazne boyu ve dzellikte
olduguna kesin emin olun. Silahinizin kalibresi ve hazne boyu namlu
lizerinde veya namlunun yan tarafinda belirtilmigtir. Tekrar dolum
yapilmig veya kullanilmis fisekler, fisek basinci ve figek kovaninin
yirtiima olasiigini artirir, Figeginizde tirlii hatalar silahiniza, size veya
etrafinizdakilere zarar verebilir,
Basing, barut veya sagma degisimi geri tepmeyi artirir ve acemi
aticiya zarar verebilir. Atici daima silahi atarken koruyucu atig gézligi
kullanmali. Kulak tikaglari veya diger kaliteli kulak koruyuculari atigtan
sonra olusabilecek bir isitme kaybindan sizi korur.
Bir hendek veya engel tizerinden atlamadan, bir engele veya bir ag aca
tirmanmadan dnce, silahinizin namlusunu agin, hazneyi bosaltin ve
manuel emniyetini agin, haznesini bosaltin ve manuel emniyetini agin.
Asla dolu bir silahi kendinize veya baska birine dogru dogrultmayin!
Daima silahi bogaltin, gorsel veya fiziksel olarak silahinizin sarjgrinin,
dolum mekanizmasinin ve haznenin bog oldugunu ve mekanizmanin agik
oldugunu, bagkasina vermeden énce kontrol edin.

PROPERLY MAINTAIN YOUR FIREARM

T

Store and carry your firearm so that dirt or lint does not accumulate in the
working parts. Clean and oil your firearm, following the instructions provided in
this manual, after each use to prevent corrosion, damage to the barrel or
accumulation of impurities which can prevent use of the gun in an emergency.
Before loading your firearm always check the barrel internal part and the
chamber to ensure that they are clean and free from obstructions. Firing with
an obstruction in the barrel or chamber can rupture the barrel and injure you
or others nearby. In the eventyou hear an unusual noise when shooting, stop
firing immediately, engage the manual safety and unload the firearm. Make sure
the chamber and barrel are free from any obstruction, like a bullet blocked
inside the barrel due to defective or improper ammunition.

1.7. USE PROPER AMMUNITION

Only use factory-loaded, new ammunition manufactured to industry
specifications: CIP (Europe and elsewhere), SAAMI® (U.S.A.). Be certain that
each round you use is the proper caliber or gauge and type for the particular
firearm. The caliber or gauge of the firearm is clearly marked on the barrels of
shotguns and on the slide or barrel of pistols. The use of reloaded or rema
nufactu red ammunition can increase the likelihood or excessive cartridge
pressures, case-head ruptures or other defects in the ammunition that can
cause damage to your firearm and injury to yourself or others nearby

1.8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASSES AND EARPLUGS WHEN SHOOTING
The chance that gas, gunpowder or metal fragments will blow back and injure a
shooter who is firing a gun is rare, but the injury that can be sustained in such
circumstances can be severe, including the possible loss of eyesight. A shooter
must always wear impact resistant shooting glasses when firing any firearm.
Earplugs or other high-quality hearing protectors help reduce the chance of
hearing damage from shooting.

Open and empty the chamber of your firearm and engage the manual safety catch
before climbing or descending a tree or before limbing or descending a tree or before
climbing a fence or jumping over a ditch or other obstruction. Never pull or push a
loaded firearm toward yourself or another person. Always unload the firearm, visually
or physically check to see that magazine, loading mechanism and chamber are unloaded
and that the bolt is open before handing the firearm to anather person. Never take a
firearm from another person unless it is unloaded, visually and physically checked to
confirm it is unloaded and the action is open.
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2. TANITIM (@

Aselkon A.S, AR-GE biinyesinde bulunan teknik kapasitesi
yiiksek ve av tiifekleri Gizerine yiksek tecriibelere sahip
miihendislerimizin 8zenli galismasinin sonucu ortaya
clikarttigi yari otomatik kinetik sistemli av tiifegini
tanitmaktan gurur duyar.
Az sayida bilesenle, son derece basit bir galisma sistemi
olan doner bas kilitleme sistemi mekanizmasi, monoblok
namlu, degistirilebilir figek attirici sistemi ve kaliteli
malzemelerle konforlu ekilde tasarlanmig inter
tiifeklerimiz, giinimiizde son derece givenilir, teknolojik,
ratik, modern, hizli ve zarif tasarimlardir.

Garanti kogullari garanti sertifikasinda belirtilmigtir.
Kullanim kilavuzunda belirtilen kurallari tiifeginize
uygulayiniz. Kurallarin digina gikmayiniz. Aselkon A.§ yanlig
silah kullanimdan, bakimsizliktan veya yanlis figek
kullanimindan dolay! olugan kazalardan sorumlu degildir.
UYARI! Silahinizda orijinal "INTER Arms'a" ait olmayan
parga kullaniminda olugan hatalar garanti digindadir.
Paket pargalari (Fig.1)

a) Dipgik, kasa, mekanizma, el kundad

b) Namlu

¢) Kurma kolu

Montaj Prosediirii

1) Kurma Kolunu mekanizmaya monte edin (Fig. 2)

2) Sikma somununu acin (Fig. 3 ve 4)

2, INTRODUCTION = =
2 IS

Aselkon A5. is proud to introduce the line of semi-automatic shotguns, a result of painstaking work at
Aselkan AS. Research and Development Center and of Aselkon AS. extensive experience in precision
engineering and technical know-how.

The small number of components, an extremely simple operating principle with the new comfortable
design with quality materials, make the Aselkan A5. shotguns highly reliable and practical, easy to
strip and upkeep to extent that the shotguns can be considered the most modern, accurate, safe,

fast and elegant shotguns available today.

Warranty terms are given in the warranty certificate. Aselkon A5. will not be held
responsible for consequential damage derived from the use of improper ammunition, lack of
maintenance or from accidents resulting from misuse of the arm.

WARNING! The use of non-Aselkon original parts on the arm voids the warranty.
4. ASSEMBLY

Components of the packaged (Fig.1.); a. Stack, receiver, bolt, fore end unit,
b. Barrel, breech unit < c. Cocking lever Assembly procedure;

1. Insert completely the cocking lever into the breach bolt unit (Fig. 2.)

2. Unscrew the fore-end cap (Figs. 3-4.)




3) El kundagini sarjor borusu boyunca iterek gikartin (Fig.5)

4) Bir elinizle dipcigi, kasay! ve mekanizmayi tutun ve diger elinizle mekanizmay! acik
pozisyonuna getirin (kilitleninceye kadar). (Fig. 6)

UYARI! Bu iglem sirasinda mekanizma tamamen montajli ve kasada arka kisimda acik
pozisyonda olmall.

UYARI! Mekanizmanin kilitlenmemesi durumunda, okla gdsterildigi sekilde distirtici

mandalina basin ve tekrar deneyin (Fig. 7)

5) Tiifegi elinizle tutarken (Fig.8) namlu-el kundagi montaj kismini diger elinizle tutun.

6) Namlu ve kep blogunu kasaya, el kundagini namludaki sarjor borusu halkasina
gececek sekilde ta ki n. (Fig. 9)

T) Namlu-el kundagi montaj blogunu yerine sikica oturuncaya kadar itin. (Fig 10)
Sadece plastik el kundaklari igin; el kundagini sarjor borusu boyunca itin (Fig.11)
UYARI! Namlu kepinin mekanizma déner bagina vurmadigindan veya sikismadigindan
emin olun! (Fig.10)

3. Remove the fore-end by sliding it forward along the magazine tube (Fig. 5.)

4. Take the stock-receiver-bolt unit with a hand; with another hand, using the
cocking lever, bring the bolt into open position (until it locked) (Fig. 6.).
WARNING! Should the bolt fail to engage, move the cartridge drop lever as
arrowed and repeat the operation (Fig. 7.) During this operation the bolt group
should be completely assembled and placed in the receiver, in open position
(backward).

5. While holding the shotgun with your hand (Fig.8.), take the breech-barrel-fore-
end assembly with the other hand.

6. Slide the breech extension into to the receiver making sure that the barrel ring
slides on the magazine tube. (Fig. 9)

1. Push the barrel-breech-fore-end assembly all the way in (Fig.10) until it clicks
into place and is firmly seated. (Slide the fore-end along the magazine tube (Fig. 11)
(Only synthetic foreend)).

NOTE : Make sure that the breech extension does not callide against the bolt
locking head but rather that it fits between the cover and the locking head.




8)3arjor borusu sikma somunu yayin sonuna kadar vidalayin (sikin) sonra namlu ve el
kundag kasaya tamamen kilitleninceye kadar iyice sikin. (Fig.12-13)

UYARI! Daima namluyu ve el kundagini kilitlemeden dnce somunun igerisinde yay
oldugundan emin olun. (Fig. 12) Yaysiz namlu tam kilitlenmez ve tiifeginizde ciddi
hasarlara sebep olabilir.

9) Mekanizmay! tutucu saci diigmesine basarak kapatin. (Fig.14)
Tetik korkulugundaki emniyet diigmesine kirmizi isarete gelene kadar basin, atesleme
konumunu gésteren pozisyona artik gérinmez. (Fig.15-16)

8. Screw the fore-end cap and its spring on the magazine tube end, then tighten them
firmly until the barrel and the fore-end are perfectly locked to the receiver. (Fig. 12-13)
NOTE: Always make sure that the cap spring is inserted in the cap itself (Fig. 12) befor
locking the barrel and foreend to the receiver: a missing spring will not allow proper
locking of the barrel, causing serious damage to the shotgun.

9. Close the bolt by pressing the special carrier control button. (Fig.14)

Press the safety button on the trigger guard until its red ring, indicating firing position,
is no longer visible (Fig.15-16).




6.D0LDURMA

Tiifeginizde herhangi bir isleme baslamadan dnce, haznenin ve sarjoriin bog
oldugundan emin olun! (Mutlaka silah dolum ve bogaltma talimatlarini okuyunuz)
NOT! Silahinizi kullanmak istediginiz iilkedeki izin verilen sarjor kapasitesi mevzuatina
gore ayarlanmig oldugundan emin olun! Sarjér 1, 2, 3 veya 4 adet figek alir. (Modele
ve yerel kanunlara gére). Toplam atig kapasitesi haznedeki 1 adet dahil 2, 3, 4 veya 5
fisektir.

NOT! Tiifegin emniyet mandalinin devreye alinmis oldugundan (Bkz. &Silah Emniyet
Mandal) ve horozun kurulu oldugundan (bdylece fisek disiiriicii sarjordeki fisekleri
dolduruldugu sekilde haznede tutabilir).

UYARI! Giivenlik nedenleriyle, mekanizmay acarak tiifegin doldurulmamig oldugunu
kontral edin. Sonra mekanizmayi tekrar kapatin.

1) Figek diisiirticti sacindaki kirmizi nokta (horoz kurulu iken gdziikir) (Fig.17) agikca
goziikmeli. Saci bu pozisyona getirmek igin, tutucuya basin ve elle mekanizmayi agin,
sonra tekrar kapali pozisyona getirin. (Fig.18)

6. LORDING

Before starting any operation on your shotgun, make sure that the chamber and
the magazine are unloaded! (Carefully read the instructions on gun loading and
unloading).

NOTE: Make sure that your firearm is fitted with a magazine tube containing a
number of cartridges permitted by legislation in the country where you intend to
use it. The feed magazine holds 1, 2, 3 or 4 cartridges (according to model and to
local regulations).Total firing capacity is 2, 3, 4 or 5 rounds, including the ane on
the chamber.

NOTE: Make sure that the shotgun safety catch (see Gun safety catch) is engaged
and the hammer cocked (so that the carrier latch can retain the cartridges as they
are inserted in the magazine).

NOTE: For safety reasons, check if by opening the bolt the shotgun is unloaded.
Then close the bolt again.

1) The red dot on the cartridge drop lever (indicating that the hammer is cocked)
(Fig. 17) must be clearly visible. To bring lever to this position, press the carrier
button and open the bolt by hand, then bring it to close position again (Fig.18).




2) Mekanizma kapali ve horoz kurulu iken, silahin nam lusunu ters cevirip yere
dogrultun.

3) Sarjore figek koyun (Fig. 19), tutucu otomatik olarak tutuncaya kadar fisedi itin
(Fig. 20). islemi sarjor doluncaya kadar tekrarlayin.

NOT! Silah horoz kurulu halde iken doldurulmali, béylece tutucu sarjdre verilen figekleri
oldugu gibi tutabilir. Asagidaki prosediirlerden biri olmadikca veya namluya fisek
yerlestirimedidi siirece silah ates edemez;

R) Direkt prosedir:

1) Mekanizmay ain ve namlu haznesine dogru kasiga bir figek koyun (Fig. 21

2) Kurma kolunu serbest birakin: mekanizma kagiktaki fisedi hazneye stirecek ve kapali
pozisyonda duracak. (Fig. 22)

2) With the bolt closed and the hammer cocked, reverse the gun pointing the barrel
downwards

3) Insert a cartridge into the magazine (Fig. 19): push it until it is retained by the
carrier latch which engages automatically (Fig. 20). Repeat the operation until the
magazine is fully loaded.

NOTE: The gun must be loaded with the hammer cocked so that the carrier latch can
retain the cartridges as they are inserted in the magazine. Now the gun cannot be
fired unless a cartridge is placed in the barrel, as to one of the following procedures:
R) Direct procedure:

1) Open the bolt and at the same time insert a cartridge into the barrel through the
case ejection port. (Fig. 21)

2) Release the cocking lever: the bolt will push the cartridge on the carrier into the
chamber and stop in the closed position. (Fig. 22)




B) Dolayh Prosedii

1) Mekanizmay! agin ve iteleme pozisyonunda bekletin, ayni zamanda diistiriicii sac;
sarjordeki ilk mermiyi kasigin icine stirmiis olacak. (Fig.23)

2) Kurma kolunu serbest birakin; mekanizma kasiktaki mermiyi hazneye siirecek ve
kapali pozisyonda duracak. (Fig.22)

UYARI! "B" prosediiriinde sarjérdeki fisek adedi bir adet eksilecek. Yeni bir figek
koyulabilir.

NOT! Bu islem boyunca, emniyet diigmesi acik olsa bile, silahi daima giivenli bir yone
dogrultun. (bkz. silah emniyet mandal)

Artik silah dolu: Emniyet mandali atis pozisyonunda hareket ettiginde (kirmizi halka
g6rindr), silah kullanima hazirdir.

UYARI! Yeni tiifeginizi normal olarak kullanmaya baslamadan dnce tiifeginizin diisiik
gram figeklerde iyi calismasi igin bir alisma periyoduna ihtiyag olabilir. EGer herhangi bir
islevsel problemle karsilagirsaniz, bu alisma periyodu icin iic veya dort kutu standart
av fisedi atmanizi Gneririz.

B) Indirect procedure:

1) Open the bolt and hold it in this position pushing, at the same time, the cartridge
drop lever; in this way the first round in the magazine will be deposited onto the
carrier (Fig. 23).

2) Release the cocking lever: the bolt will push the cartridge on the carrier into the
chamber and stop in the closed position (Fig. 24).

WARNING: With the procedure B the number of cartridges in the magazine will be
reduced by one round. A new cartridge can be inserted - see above - to fill the
magazine completely.

NOTE: During this operation, always paint the gun in a safe direction, even though
the safety catch is engaged (see Gun safety catch). Now the gun is loaded: when the
safety catch is moved to firing position (red ring visible), the gun is ready for use.
WARNING: When your shotgun is new and before beginning to use it normally, a
breaking-in period may be required before your new shotgun works perfectly with
light target loads. If you experience any initial functioning problems, we recommended




1. CARTRIDGE REPLACEMENT

Bu islem mutlaka emniyet mandali agik iken yapiimali (bkz. "Silah emniyet mandali') ve  (This operation must be carried out with the gun safety catch engaged see Gun

namlu giivenli bir yere dogrultulmali. safety catch and barrel pointed in a safe direction) To replace a cartridge in the
Haznede fisek degistirmek icin iki yol izlenebilir; chamber, two procedures can be followed:

R) Manuel olarak fisek degistirme (fisek sarjorden gelmediginde) R) Manual replacement (when the cartridge is not coming from the magazine)

1. Dipcigi dizinize yaslayin ve mekanizmay agmak igin kurma kolunu gekin: haznedeki 1) Rest the stock on your hip and pull the cocking lever to open the bolt: the

fisek cikarilmig ve silahtan atiimig olacaktir. (Fig.24) cartridge in the chamber is extracted and ejected from the gun (Fig. 24).

2. Mekanizma penceresinden yeni bir fisek koyun (Fig.25) ve mekanizmay: kapatmak 2) Insert a new cartridge even partially in the barrel through the special ejection
icin kurma kolunu birakin. window (Fig. 25) and release the cocking lever to close the bolt again.

B) Kasik kullanarak figek sarjorden gelmediginde) B) Using the cartridge drop lever (when the cartridge is coming from the magazine)
1. Dipcigi dizinize yaslayin ve mekanizmay agmak igin kurma kolunu gekin: haznedeki 1) Rest the stock on your hip and pull the cocking lever to open the bolt: the

fisek cikarilmig ve silahtan atiimig olacaktir. (Fig.24) cartridge in the chamber is extracted and ejected from the gun (Fig. 24).

2. Diistiriicti mandalina basin (Fig.23) ve mekanizmayi tekrar kapatmak igin kurma 2) Press the cartridge drop lever (Fig. 23) and release the cocking lever to close the

kolunu birakin. Béylece figek sarjorden hazneye hizlica gegecektir. bolt again. In this way, the cartridge will pass quickly from the magazine to




8.BOSALTMA

Bu islem emniyet mandali acik iken yapilmali, (bkz. "Silah Emniyet Mandalt") ve namlu
givenli bir yere dogrultulmall.

Tiifegi bosa Itmak icin, su sekilde hareket edin;

1. Mekanizmay1 agin: haznedeki fisek cikarilip ati lacakti r. (Fig.24)

2. Mekanizmay! kapatin: yavasca kurma kolunu birakin. (Fig.26)

3. Silahi ters cevirin ve kasigi iceri dogru itin, isaret parmaginizla tutucunun dniinden
basin (Fig.27) ; ilk fisek disari cikacak (Fig.28). Her fisek bosaltmada tutucuya
basmaniz gerekmektedir.

UYARI! Silah "B" bélimiiniin altinda anlatildidi gibi islemi tekrarlayarak bosaltilabilir.
"Fisek Degistirme".

8. UNLOADING

(This operation must be carried out with the gun safety catch engaged see "Gun safety
catch" and the barrel pointed in safe direction) To unload the shotgun, proceed as
follows:

1) Open the bolt: the cartridge in the chamber will be extracted and ejected (Fig. 24).
2) Close the bolt: gently releasing the cocking lever (Fig. 26).

3) Reverse the gun and - thrusting the carrier towards inside - press the carrier latch
frontal part with your index finger (Fig. 27); the first cartridge will come out (Fig. 28).
The carrier latch must be pressed for each released cartridge.

WARNING: Gun can be unloaded by repeating the operation, as described under point
B of the chapter: Cartridge replacement.




Tiifeginizde isleme baslamadan dnce, sarjoriin ve haznenin bos oldugundan emin olun
("Silah doldurma ve hosaltma" talimatim okuyun).

Silah Ates Etmiyor ise;

1. Emniyeti kontrol et: Eger emniyet agik ise atig pozisyonuna getirin.

2. Namluda figek oldugunu kontrol edin. Gerekliyse fisek doldurma talimatini okuyarak
fisek doldurun.

3. Atesleme mekanizmasini kantrol edin. Gerekliyse temizleyip yag layin.

Sarjor Somunu (zellikle ilke atislardan sonra sarjdr somunun yayinin oldugunu
kontral edin ve namluyu kasaya dogru iyice sikin.

Fisek ASELKON Tiifekleri calismak igin geri tepmeyle olusan kinetik enerjiyi kullanir.
Bu yiizden daima yeterince déngtiyi saglayacak giiclii tiifekler kullanin.

UYARI! Tiifeginiz yeni ise normal kullanmaya baslamadan 6nce diisiik gramlarla
mikemmel calismasi igin bir alisma periyoduna ihtiyag duyabilir. Eger herhangi bir
islevsel problemle karsilasirsaniz, bu alisma periyodu igin (ic veya dort kutu standart
av figedi atmanizi Gneririz.

ASELKON Tiifekleri 65 mm (2" 1/2) veya 70 mm (2" 3/4) figeklerini maksimum 12
kalibrede ve 42 gram atis yapabilir.

Magnum namlulu modellerde yukaridaki figeklerin yani sira 76 mm (3" figek 12
kalibrede maksimum izin verilen 56 gram atig yapabilir.

UYARI! Asla hazneden uzun figekler kullanmayin. Bu kurala uyulmamasi atici ve tiifek
icin ciddi sonuglar dogurabilir. Yukaridaki listelenmis fisekler igin tiifek highir ayara
gerek duymaz. Daima yeterince dongiyii saglayacak giiglii fisekler kullanin. Biitiin
Inter tiifekleri TS-Ankara tarafindan 1500 bar IS (ileri seviye) atis testine tabii
tutulmaktadir.

i

9. TROUBLESHOOTING

Before starting any operation on your shotgun, make sure that the chamber and the
magazine are unloaded! (Carefully read the instructions on gun loading and
unloading).

The gun fails to fire

1) Check the safety catch: if it is engaged, push the button to the fire position.

2) Check that there is a cartridge in the barrel. If necessary, insert a cartridge following
the loading instructions.

3) Check the firing mechanism. If necessary, clean and lubricate it.

Fore-end cap

Check that the fore-end cap is fitted with spring and, especially after the first rounds;
check that it is tightened firmly, to keep the barrel firmly against to the receiver.
Ammunition

ASELKON shotguns use the kinetic energy generated by the recoil to work the action.
Use always ammunition that is powerful enough to fully cycle the action.

WARNING: When your shotgun is new and before beginning to use it normally, a
breaking-in period may be required before your new gun warks perfectly with light
target loads. If you experience any initial functioning problems, we recommended firing
three or four boxes of standard hunting cartridges.

The ASELKON automatic shotgun can use shells with a 85 mm (2 1/2) or 70 mm /2 3/4)
case, with maximum shot loads of 42 grams for 12 gauges. As for the models with
magnum barrel, besides the above types of ammunition, 76 mm (3) cartridges may be
used with maximum permissible shot loads of 56 grams for 12 gauge.

CAUTION: Never use cartridges with a case longer than the chamber. Non-compliance
to this rule would have serious consequences for both the shotgun and the shooter. No
adjustment to the shotgun is necessary to fire any of the ammunition listed above.
Always use ammunition that is powerful enough to fully cycle the action. All ASELKON
shotguns are




Tifeginiz de herhangi bir igleme baslamadan 6nce haznenin ve sarjériin bog oldugundan Ee ore starting any operation on your shotgun, make sure that the chamber and the

emin olun ("Silah doldurma ve hosaltma" talimatlarini okuyun).

Son derece kaliteli olan malzemelerden yapilmis ASELKON yari otomatik tiifekleri igin dzel
bir bakima ihtiyag yoktur.

Asadjidaki birkag kontrol dnerilir;

1. Kullanimdan sonra namluyu temizleyin,

2. Atesleme mekanizmasi, horoz, tetik vb. barut kal intilanyla (veya yabanci
materyallerle) kirlenmis olabilir.

3. Silahr iyi durumda tutmak igin atmosferik korozyona (paslanmaya) ugrayabilecek
parcalari yaglamaniz nerilir.

NOT: Biitin namlular igten krom kaplidir.

NOT: Silahi temizlerken soklari gikartmayin. Bu namludaki sok dislerinin kirlenmesini ve
cabuk aginmasini dnlemek igindir.

ASELKON, temizlik (ahsap, tekno polimer ve kamuflaj veya boyall dipcik-kundak) icin dzel
temizlik triinlerini tavsiye eder. Parcalari solvent iceren yaglardan veya kimyasal
maddelerden, yiizeylerine zarar vermemesi veya kullanilamaz hale getirmemesi igin uzak
tutun.

W or chemical substances in general, which could alter or damage their surfaces.
Tiifeginiz de herhangi bir igleme baslamadan dnce haznenin ve sarjriin bog oldugundan 12- RIFLE STRIPPING

emin olun ("Silah dolum ve bosaltma" talimatlarini okuyunuz). Sokme prosediirii 1. Sarjor
somunu sakiin (Fig. 3-4). El kundagini sarjor borusu boyunca stiriikleyip cikarin (Fig. S) 2.
Tifedi bir elinizle tutun ve diger elinizle mekanizmay agin (Fig. 29); agilmaz ise, fisek
distiriicti mandalini ok yoniinde hareket ettirin ve tekrarlayin (Fig. 30). 3. Tifedi dizinize
dayarken, bir elinizle tutun (Fig. 31) ve diger elinizle namlu blogunu ve el kundagini
cikartin (Fig. 32)

magazine are unloaded! (Carefully read the instructions on gun loading and unloading).
Thanks to its extreme simplicity and excellent materials, the ASELKON Automatic
Shotgun requires no special maintenance. The following few controls are recommended:
1) Normal cleaning of the barrel after use;

2) The firing mechanism, consisting of hammer, trigger, etc., may become clogged with
any powder residuals (or foreign matters). Remove them by periodical cleaning or
lubrication;

3) The bolt assembly may also become clogged with the same residuals over mentioned
and therefore must be periodically dismantled, cleaned and lubricated;

4) To keep the gun in good order, oiling of the parts subject to atmospheric corrosion is
recommended.

NB: Al barrels are internally chromium plated. NOTE: Whilst cleaning the gun the
Interchoke tubes are not to be stripped out. This in order to avoid residues collecting in
the barrel's internal choke tube's connection threads. Aselkon recommends use of
specific products for cleaning other parts (wooden, techno polymer and camouflage or
painted stock and fore-end). Avoid that parts get in contact with oils containing solvent:

Before starting any operation on your shotgun, make sure that the chamber, carrier and
the magazine are unloaded! (Carefully read the instructions on gun loading and
unloading). Stripping procedure

1) Unscrew the fore-end cap (figs. 3-4). Remove the fore-end making it slide, forward
along the magazine tube (fig.5) (Only synthetic fore-end).

2) Take the gun in one hand and with the other open the bolt (Fig. 29); should the bolt fail
to engage, move the cartridge drop lever as a rrowed and repeat the operation (Fig. 30).
3) While resting the shatgun on your hip, keep it with one hand (Fig. 31) and with the
other hand pull the breech-barrel-fore-end assembly out of the receiver (Fig. 32).




4. Mekanizmayi elin izle tutarken (Fig. 33) d (ig meye basin ve yay one dogru itmeyi
birakana kadar mekanizmayi tutmaya devam edin. (Fig. 34)

5. Mekanizmay! yan kanallardan kaydirarak kasadan gikartin. (Fig. 35)

6. Igne ve igne yayini mekanizmada yerinde tutarken, igne, pim ini ¢ikartin. (Fig. 36)

7. Mekanizmadan igneyi ve igne yayini cikartin. (Fig. 37)

8. Tehdit pim in i yuvasindan ¢ karti n. (Fig. 38)

9. Déner basi mekanizmadan gikartin. (Fig.39 ) 10.Ddner bag yayini yuvasindan ¢i karti n.
(Fig. 40

Tiifek artik tamamen sokiildii. Sokiilmiig biitiin parcalar rutin hakim ve yaglama
gerektirir.

4) While holding the bolt assembly with one hand (Fig. 33) so as to counter-
balance the thrust of the recoil spring, push the carrier button and ease the bolt
forward until the recail spring no langer pushes it forward (Fig. 34).

5) Pull the bolt assembly out of the receiver, sliding it along its guides (Fig. 35).
6) Remove the firing pin retaining pin from the bol assembly, while holding the
firing pin and firing pin sp place (Fig. 36).

1) Remove the firing pin and firing pin spring from the bolt (fig. 37).

8) Remove the locking head rotating pin from its seat (Fig. 38).

9) Remove the bolt locking head from the bolt (Fig. 39).

10) Remove the recoil spring from its seat in the bolt (Fig. 40).

All dismantled parts require lubrication.




Dogru montaj igin temizlik ve bakim islemlerinden sonra asagidaki adimlari takip edin;
1. Ddner bag yayini mekanizmadaki yuvasina yerlestirin (Fig. 41)

NOT: Atigtaki kaf sorunuyla karsil 1ak igin déner bag yayinin, déner bas ile
mekanizma arasinda oldugundan emin olun.

2. Daner bagi mekanizmaya iteleyin, mekanizmadaki konige yaslandigindan emin olun.
(Fig. 42)

UYARI! Doner has takil oldugunda, daner bastaki egimli yiizey géziikmemeli.

3. Helis pimini, doner bag yuvasina ve mekanizmadaki slot yuvasina yerlestirin. (Fig.
43)

NOT: Helis pimin tizerindeki referans cizgisi, goziikiir ve mekanizmaya paralel eksende
olmalidir. (Fig. 43)

4. igneyi ve igne yayini mekanizma yuvasinin igerisine yerlestirin. (Fig. 44)

e —
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13. SHOTGUN ASSEMBLY

For correct assembly after cleaning and maintenance operations, proceed as follows:
1) Slide the bolt recail spring into its appropriate position (Fig. 41).

NOTE: Always make sure that the bolt recoil spring is positioned between the locking
head and the bolt itself, in order to avoid a shot being fired during the closing phase.
2) Slide the locking head into the bolt, making sure that the hole on its stem
coincides with the slot on the bolt (Fig. 42).

WARNING: The slanted surfaces on the locking head's stem should not be visible
once the bolt locking head is mounted.

3) Insert the locking head pin in its hole on the locking head's stem, through the slot
on the bolt (Fig. 43).

NOTE: The reference line on top of the pin must be visible and aligned with the bolt
assembly longitudinal axis (Fig. 43)

4) Insert the firing pin and the firing pin spring inside the




NOT: igne yayinin daima yerlestirildiginden emin olun.

5. igne kilitleme pimini yuvasina yerlestirin, boylece igneyi sabitlemis olursunuz. (Fig. 45)
6. Dipcik ve kasa bilesenini yatay pozisyonda tutun ve mekanizmayi kasada ki yerine
yerlestirin. (Fig. 46)

UYARI! Montaj tamamlandiginda mekanizma kuyruk sacinin tetigin Gizerinde ve kasanin
icindeki icra borusu takozuna dayandigindan emin olun (Fig. 47).

1. Mekanizmayi agin (Fig. 48), eder mekanizma acik pozisyonunda kalmaz ise mandala ok
ile gosterilen sekilde basin ve iglemi tekrarlayin.

2. Tiifek montajini sayfa 6'daki islemleri takip ederek tamamlayin.

NOTE: Always make sure that the firing pin spring has been mounted.

5) Insert the firing pin retaining pin in its seat, so as to block the firing pin (Fig. 45)
6) Hold the stack receiver assembly almost horizontally and insert the bolt
assembly in its guide on the receiver (Fig. 46).

WARNING: Make sure that the bolt link slides over the trigger guard assembly,
positioning on the recail spring guide pin inside the receiver, once the mounting
has been completed (Fig. 47).

10pen the bolt acting on the locking head frontal part (Fig. 48). If the bolt
doesn't remain in the opened position, push the cartridge drop lever in the
direction shown by the arrow and repeat the procedure. Finish assembling the
shotgun by following all the steps outlined under the section "Shatgun
assembly").




14. AKSESUARLAR VE AYARLAR

Yiikseklik ve Yn Ayari

Tiifeginizde herhangi bir isleme baglamadan dnce sarjorin ve haznenin bog oldugundan
emin olun. (Bkz. "Doldurma ve Bogaltma Talimatlari").

Tiifeginiz, tufedin orijinal yiiksekligini ayarlamayi saglayan "Yiikseklik ve Yan" ayar kiti

ile birlikte hazirlanmigtir. (Fig.49) Bu kit 1 adet dipcik sikma plakasi ve 3 adet yiikseklik
ayar plakasi icerir. Her parga belirli harfler ile markalanmistir.

14.ACCESSORIES and ADJUSTMENT

Before beginning any operation on your shotgun, always make sure that chamber and
magazine have been completely emptied! (Carefully read loading and unloading
instructions). The shotgun is supplied with a drop change kit (Fig. 49) which enables
you to adjust the original drop the shotgun is supplied with. The kit consists of one
stock locking plate (in steel), plus drop change shims (in plastic). Each unit is marked
with the carresponding drop and cast letter. The kit enables you to obtain four
different drop patterns (as specified in the following table) and two different
deflections (right hand or left hand).
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Kullanim ipuglari yukaridaki tabloda verilmistir. Yiikseklik ayar pargalart harfler ile
adlandirimistir. Dogru ayari yapmak igin daima yiikseklik-yon ve kilit pargalarini ayni harfler
ile eslestirin.

Ornek: W - WRH - RH * RH (right hand): Sag * LH (left hand): Sol

Eger dipgiginiz gok diisik ise bir dnceki alfabetik ayar kitini segmelisiniz. (Grnegin:
tiifedinizdeki ayar parcasi "B" ise siz "A" markall ayar kitini diger parcalar ile birlikte
segmelisiniz).

Degistirme proseduirii ok basittir: Dipgik (Fig.49)

1) Omuzluktaki iki adet dipgik vidasini sckiin ve dipgik plakasini gikartin "1-7". UYARI!
Omuzluga zarar vermemek igin tornavidanin ucuna gres yagi veya vazelin sirin.

2) Dipcik sabitleme vidasini sokiin "2". (Alyan anahtar ile).

3) Viday "2", rondelayi "3", dipcik kilit plakasini "4", dipcigi "8", yon plastigini "5" ve yiikseklik
ayar plastigini "6" icra borusundan cikartin.

4) Sectiginiz yikseklik ayar plastigini "6" (W) icra borusundan harf dipcige bakacak sekilde
monte edin.

8) Sectiginiz yon ayar plastigini "5" (RH veya LH) icra borusundan dipcige gelecek sekilde
monte edin.

6) Namluyu zemine dogru dogrultun ve dipgigi monte edin. Dipcik kilit plakasini "4" dipgige
sectiginiz harf omuzluga gelecek sekilde monte edin.

1) Rondelay! "3" monte edin ve vidayl "2" iyice sikarak icra borusuna monte edin.

8) Omuzlugu "1" dipcige tam ayarladiktan sonra iyice sikin.

- -
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Determine if your stock drop fits you perfectly, or whether it is either too high or
too low for you.

Matching instructions: the drop change kits are identified by letters. To ensure a
correct drop always match locking plates and shims that have the same letters.
E.g.: W - W RH - RH

If it is too low, you need to select the previous adjustment set in alphabetical
order (e.g. if the shim supplied on the shatgun is marked with a C, you must
select the B, together with the corresponding stock locking plate).

Replacement procedure is very simple: Stock (Fig. 49)

1 Unscrew the two fixing screws and remove the butt plate 1-7 (using a
crosshead screwdriver). WARNING: To avoid damaging the butt plates, apply a
light coat of Vaseline or grease to the shaft of the screwdriver.

2) Unscrew the stock retaining nut "2".

3) Take the nut "2", the lock washer "3", the stock locking plate "4", the stock
"8", the cast shim "5" and the drop shim "6" out of the recail spring tube.

4) Assemble the drop shim "6" (W) that you have selected onto the recoil spring
tube with the stamped letter facing the stock.

5) Reassemble the selected cast shim "5" with the stamped letter (RH or LH)
facing toward the stock.

6) Point the barrel towards the floor and assemble the stack, insert the plate "4'
in the stock itself with the stamped letter facing the butt plate.

1) Assemble the lock washer "3" and nut "2" on the recoil spring tube and tighter
firmly.

8) Reassemble the butt plate "1" after having it aligned perfectly to the stock.

N
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UYARI! Daima yiikseklik "6" ve yon ayar plastidini "5" gelik sabitleme plakasi "4" ile
denk harfler ile kullanin.

frnegin: W —W RH-RH veya A—A RH-RH gibi.

Farkli harf kombinasyon kullanimi icra borusunun deforme olmasina ve
mekanizmanin sikismasina sebep olabilir.

UYARI! Dipgigi montaj ettikten sonra, dogru yapildigini mutlaka kontrol edin.
Birkag atistan sonra tekrar kontrol edin ve gerekli ise yeniden monte edin.

Tiifeg in d ipgik pozisyonunu degistirmek ayni zamanda atig pozisyonunuzu da
degistirmek anlamina gelir. Bu nedenle ilk dnce birkag test atigi ile kendinize uygun
yiiksekligi anlamaniz gerekmektedir.

Tiifeginiz de herhangi bir isleme baslamadan dnce haznenin ve sarjériin bog
oldugundan emin olun. (Bkz. Silah dolum ve bosaltma talimatlari)

UYARI! Tiifegi kullanmadan dnce, namluya dogru sokun takildigindan emin olun.
UYARI! Sokun ucu namlunun diginda kalacak bu yiizden dogru bir sekilde namluya
takilmali. Sadece namlunuza uyan dogru uzunluktaki INTERPRO, soku kullanin.
Sok degistirmek veya temizlemek igin agagidaki adimlari takip edin:

1 Tiifeginizle birlikte gelen ok anahtari ile soku namludan sékin (Fig. 51).

2) Eger namludaki sok dig yatag ok kirlenmigse dnce yatagi temizleyin.

3) Kullanmak istediginiz soku, namludaki sok yatagina yerlestirin, namlunun igine
digsiz tarafi sokmadiginizdan emin olun daha sonra sok anahtarini kullanarak soku
namluya vidalaymn. (Fig.52-53).

WARNING: Always use drop shims "6", cast shims "5" and stock locking plates "4"
with the corresponding lettering, e.g. W- W RH- RH or A- A RH-PH.

The use of component parts with different letters may cause permanent deformation
of the recoil spring tube with as result, bolt sliding problems.

WARNING: Once stock has been replaced, make sure that it is correctly retained to
the receiver. After having fired the first few rounds, repeat check and if necessary,
fix the stock again by removing the butt plate again and tightening the nut again by
using appropriate wrench.

Having altered the stock drop of the shotgun, you have also obviously altered the
firing position as well: it is therefore necessary that you first practice by executing
some shots in order to make sure that the firing position is suitable to your size and
shooting style.

Before starting any operation on your shotgun, make sure that the chamber and the
magazine are unloaded! (Carefully read the instructions on gun loading and unloading).
The barrels with internal chokes are equipped with various types of chokes.
WARNING: Before using the shotgun, make sure that the barrel has a choke
correctly installed.

WARNING: The internal choke correctly mounted must not stick out of the barrel's
muzzle. Use only the INTERPRO chokes with a length which correctly fits the barrel.
To change or clean the internal choke, proceed as follows:

1) Unscrew the internal choke using the special choke wrench supplied with the
shotgun and extract it completely from the barrel seat (Fig. 51).

2) If the threaded seat of the choke on the barrel is too dirty, clean it.

3) Reassemble the kind of choke required on the barrel seat, taking care to insert
the non-threaded part inside the barrel; then screw the choke on the barrel thread




NOT: sok dogru monte edildiginde sokun ug kismi yaklasikl-1,5 cm digarida kalir.
NOT: Tiifegi tekrar kullanmadan dnce, ok anahtarinin namlu ucunda olmadigindan
emin olun.

Tiifegi kenara koymadan dnce, sok ve namlu yataginin temizlenmesi tavsiye edilir.
INTERPRO soklari kolay taninmasi igin numaralandiriimistir. Her sokun ucundaki
centikler montajli sekilde bile olsa kolay taninmasina yardimei olur (bknz A)

NOTE: When choke is correctly mounted, it must not protrude from the barrel's
muzzle. 4) Finish the assembly of the choke by screwing it firmly using the choke
wrench (Fig. 53).

NOTE: Before re-using the shotgun, make sure that the choke wrench has been
removed from the barrel's muzzle. Before the shotgun is put away, cleaning the
internal choke and relative barrel thread is recommended.

INTERPRO chokes are marked for an easy identification. Notches on the frontal part
of each choke allow a quick recognition, even when the choke is mounted on the
shotgun.

WRHTE, A i

I M O 0
CENTIK | SOK SEMBOL KURSLUN

[ FULL X NO

Il improved Modified| XX NO

1 Modified X oK

1] Improved Cylinder | 0000 oK |
i Cyfinder | woooox ok |
| MOTCHES| CHOKE |SYMBOL|  STEEL SHOT
[ Full x| NO X
[0 [lmproved Modified XX | NOX
L m | Meditied AXX oK v
| improved Cylinder | 0000 oK ¥
[ om | Cyinder KEMHK oK+




GENEL MONTAJ PARCA LISTESi

GEMEL PATLATILMIS 1 [DOGME van INT-YAY-GF
NUMARA | STOK ADI STOK KODU 11 CUGME
] 13 TuTUCL Y
1 14 YON PLASTIG! (£-W-8-A)
3 INT-VID-01 15 [BRA PLASTIK [LH-AH] INT-PL5 01
A INT-SMN-02 16 icRaBORUSU INT-BOR-02
5 INT-KY5-01 17 KUYRUK ML INT-MIL-01
E INT-¥AY-00 8 FCRA YAYT INT-¥&Y-12
7 INT-GRO-01 19 iCRA BORL ViDASH INT-VID-03
| ] INT-PidA-02 20 [BCRASIMA PULL INT-PUL-01
3 |oGGmE piml INT-PM.O1 n [MH RONDELA_ INT-PULOZ
10 TUTUCY SAC INT-SAC-01 22 MBRAT CIVATA INT-VID-02




GENERAL MONTAGE PART LIST

®ap ® @
4 /

S

no | STOCKMAME _STockcoot o _STOCK NAME STocK cagt
1 JeoweR [T i 3 COVER HTKAST]
z [MAGATINE TURE INT-BOR, 31 2 PALGATINE TUZE INT 20R 01
3 [MAEAZINE SCREW INFAIE-C1 3 [FAAGAAINE SCREM T2
e CRE-SND ROSLOWER 35T TS0 4 [POREHRD EOULOWEA K33 INF SN |
5 5 Foer) |
" L APR TN L & |rAlaAnmNiSPAING WA |
T |MAGAZINE FOLLOWER INT-GAE- 7 AAGAZINE FOLLOWER MTGRE |
[} SCABRIER LTCH M P 3 C AARHR LATCH Fil -
] JLATEH PR TP B L ATCH 71l INT-PiaL
% \CARAIER LATCH WT-SALE1 i) [ AARIER LATCH INTSACT |
1 TUNTE) SPtihG IHT-vAN-0T 1 ATD! PRIRG WA |




NAMLU GRUBU PARCA LISTESi

' NAMLU GRUBU PARCA LISTESI
NUMARA STOK ADI STOK KODU

1 |NAMLU (71) INT-NAM-04

2 |MoBILSOK INT-MSK-01/02/03/04/05
3 |arpACIK SET INT-ARP-T
a | FISEK ATTIRICI VIDASI INT-VID-09

5 | FISER ATTIRICI KOVANI INT-KVN-02

6 |FISEK ATTIRICI PERGIN PIMI  |INT-PIM-04

7 |FISEK ATTIRICI YAY PIMI INT-PIN-03

8 [FISEK ATTIRICI YAYI INT-YAY-09

.




BAREL GROUP AND PART LIST

BARREL
NO | STOCK NAME STOCK CODE

1 |BARREL (71) INT-NAM-04

2 |CHOKE INT-MSK-01/02/03/04/05

3 |FRONT SIGHT INT-ARP-01

4 |REAR EJECTOR RETAINING SCREW INT-VID-09

5 _;EIECTOR CAP INT-KVN-02

& |EJECTOR STOP PIN ' INT-PIM-04

7 |REAR EJECTOR PIN SPRING INT-PIM-03

8 iElEC?L‘JR SPRING INT-YAY-09

723

\ly



MEKANiZMA GRUBU PARCA LiSTESi

______ MEDGANIIMAGRUBU PATLATIMIS | 3 Jrunma kot KT vavi] MEINTAS
INUMARA | STOK AD STak KOoU 5 |KURMA KOLL KILIDI INT-iL01
: [wererizian WEMED i o INEINOS
1 | DEMNERAAS INT-ONETL 1 | KU RS ROLL INT-KEL-01
3 TIRMAK P8l INT-FIM 028 13 i;ﬂ‘ﬂlﬂ\‘]\t P INT-RIMLOT
4 TIRMAK P WNT-TRN-01L 13 [IGHE TAHTID Pital INT-FiM-05
5 TIRMAK TAY] INT-YAY. 11 |IwsiE a1 INT-YAY-13
& 15 | IN
7 16 |




BOLT ASENBLY AND PART LIST

b\
/\\

BOLT ASSEMBLY, PARTIAL | &
[T) STOCK NAME STOCK CODE | [
1 BOLT ASSEMBLY, PARTIAL INT-MKZ-01 I 10 LOCKING HEAD PIN
2 LOCKING HEAD INT-BNA-OL 11 BOLT HANDLE
3 EXTRACTOR PIN INT-PIM-DE I i2 DOWEL
a EXTRACTOR INT-TRI-C1 [ 13 NEEDLE LIMIT PIN
5 EXTRACTOR 5PRING INTYAY-15 I 1 NEEDLE SPRING
[ AOLT ASSEMBLY,PARTIAL SPRING INT-YAY-08 15 |NEEDLE INT-GM-01
7 BOILT HANDALE PIW SET SCREW INT-STK-08 16 BPOD INT-AYKA01




EWRTET CIT Flt ran) INTTAY-3

7]
NUMARA STOKADI STOK K200 1 T Fi INT-PRAGY
1 KoRTLLM INT-KALg] i) EMRYET Y] SABITR INT-FIbE-22
o freTic il ] 3k _ A bkl bl £ L, 2]
3 AREA RYIE INT-ATES] i ENRTET INT-ENR-E
] (AR AT Yiv] [T 18 remiK Pwal INT. k33
5 TETIE i INT-TAY 25 19 Fiske DUS0RLCl Sa0 v INT SAC 10
Sh _{HomeE __ INTHRZAL 3 _MOMEBCRUPEE | INTEHIRIS
7 a 4
] )
] ]
[ F T T 7] INT-ATE02
I8 1 o | 3 INT AL
L] AT | PRl LT Pl | % [aTmag P TNT PR3




TRGGER GUARD GROUP

e SAFITY PLLINGER PRI | T
N | STOCK CODE 1 SAFETY SFRING RETIIMNG BN | TPl
1 [TRimaER GROUR T AR 01 1 L‘mt THSNGDOWIL | inT-eiede
Fl TGEER INTTET3L 1 |2 IPE Pam NP2
3 |vcamnecion wanmgn I INT-A¥01 17 SaFETT | mream
E] DISCONNECTOR SPRNG INTAvE 02 18 TRIGGER P w
[ TRIGHER SFRING INT-FAY-15 15 CAATROGE OROFLININSPUNG | INT-SAC-a0 |
[1 [T INTAIZ01 @ |eemmeRTusErm |
7 HALMAER CAF WK n CAATRIOGE DROFE LIVER | TEADad
[ HAMMAL SPRAG CAP I INT-FAY-11 i ROLT ST00 TOCTH PN | wremed
1 TUGSER GUAR PIN O-RING I NToAn £ CanniEn | inrasem
10 TRIGEER PIN BUEH INT BT 7] BOLT 510 T00TH |__WraTERL
Y TRIGGER GUAED FIN SPRING I T rAY-18 = CARRIER SPRMG | wivava
1 [bourieToumn NTULT = BT LATER PN HTPIM 16
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DIPCiK GRUBU PARCA LiSTESi 00D STOCK PART LIST

el no STOLR MANE TTock cone
S [asar ipcik INT-DIP-01 | 1 oD sToce | i T
1 VM PLASTIGH [2-W-i-af INT-PL5-2/3/4 75 B EALT S8 (7w [T
3 |ARA PLASTIK ILH-B) INT-PLE-01 3 DR G )i i INT-# 508
.5 (L — 4 BUTT HLATE HASTE. | INT-HE08
5 OMUTLUK INT-OMZOL k) [POUPLIRITISSRE RECOH PAD | INT-CRAT 411
[] | DMLLELUIE SIA, VDS INT-0-07 e LT FLATE SCREW INFSI0H
: SLING SMNVEL SR AT
: 1 -'mlr\sl %:m ] ELING EWIVE BRYE0L




RHSAP EL KUNDAGI PARGA LiSTESI FORE-END ASSEMBLY (WW00D)

AMSAP £ KUNDAG FORE-END ASSEMIBLY [WOOD}
HUMARA PARCA ADI STOK KODY e STOCK NAWE STOCK CODE
1 AHERP BL UNDAB] 1 FOHE-E N ASEEREL T W0 0 WU
- 2Tt LB 2 FOAT-END FOLLDINT A nimeal
2 SRS BURCY 3 W10
8 SHESP EL UM DRCIA PIMT _ Fi - &
[ AHSAP EL UM ORLIR PIN TAYI INT-YAFOL %O EMDfwODo) ST P it

AHSAP EL AN ORCIR Pk ViDAS! INTID-05

u




ASTIK DiPCIK GRUBU PARCA LISTESi PLASTIC STOCK PART LIST

2
) PLASTIK DIPCIK PATLATILMIS |
 MUMARA __STOK ADI _ memsox |
| 1 EP_ASTiKﬁiPI:ik . | L] | STOCK NAME | 5TOCK CODE
2 YN PLASTIGH {Z-W-B-A} IMT-ALS-0RA0 50 05 = |PLAsTIC 57:’5‘ | i ""'_W .
3 [aRn PLASTI |LH-AH) INT-PL5-01 ; ﬁ::‘:""m =] | m“{f_["}z*:‘ s
4 JICAPRIN . ANTRYS L | 3 ERESWNIL T T-RFDL
it [PLASTIKDIFCIK SEPERATOR ! 1 ] PLASTIC ATOCE SEPERATEN T THT-SPR-0
s it & |POLYURETHENE RECOIL PAD | W00
7 i T 17T PLATE SCREW | nrviD<ar




ASTiK EL KUNDAGI PARCA LiSTESi FORE-END ASEEMBLY (PLASTIC)

FORE-END ASSEMBLY [PLASTIC)

PLASTIK EL HUNDAS!
NUMARA PARCA ADI STOK KODU
1 BLALTIR EL KUNMDAS| INT-KL®-02
R PLASTIK EL KUN. UIDASI_ INT-ViD-02
3 PLASTIK EL KUM. CIRCIR Pini INT-PIM-19
4 PLASTIK EL KUM. CIRCIA PIM TAY] INT-¥iyY-04

NO BTOCK HAME ETOCK CODE
1 FORE-END ASEEMBLYIFLASTIC) INT-RUN-OF
2 FORE-END (PLASTIC) ASEEMBLY SCREW INT-VID-05
E] FORE-END PLASTIC) FIN INT-FI8-19
4 FORE-END [PLASTIC) MEEDLE PIN INT-Y Y04







»\
/\\

KON
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